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ZMIANY ŁĄCZLIWOŚCI SKŁADNIOWEJ CZASOWNIKÓW 
Z PREFIKSEM РК2У- V jęZYKU POLSKIM

Dodanie przedrostka przy- do czasownika będącego podstawą sło­
wotwórczą w niektórych wypadkach wpływa na zmianą łączliwości 
składniowej nowego derywatu. Przede wszystkim dotyczy to zmiany 
rekcji biernikowej na dopełniaczową, np. : kosid trawę - przykasić 
trawy, zmiany rządu biernikowego na celownikowy, np.: ganić kogo - 
przgganić komu i konotacji określenia adwerbalnego do -f dopełniacz 
np. : kręció - przykręcić do czego.

Zmiana łączliwości składniowej derywatu związana jest w wielu 
wypadkach ze znaczeniem, jakie wnosi do nowej formacji przedro­
stek przy - 1 .

Celem moim jest podanie przede wszystkim rejestru zmian skład­
niowych, które są powodowane dodaniem przedrostka przy- do cza­
sownika prostego.

Materiał czasownikowy został zebrany do pracy ze słownika staro­
polskiego, Słownika języka polskiego S. B. Lindego, Słownika języka pol­

skiego J. Karłowicza, A. Kryńskiego, W. Niedżwiedzkiego, słownika
2

języka polskiego pod red. w. Doroszewskiego .
Każdy czasownik z przedrostkiem przy- zaopatrzony jest w skró­

ty informujące, w którym ze słowników występuje. Dalej podany jest 
przykład użycia danego wyrazu w konstrukcji składniowej. Część 
przykładów została ułożona przeze mnie, jeżeli zaś przykład użycia

Funkcje przedrostka przy- modyfikujące znaczenie podstawy słowotwórczej 
zostały omówione w pracy M. W i t k o w s k i e  j-G u t k o w s k  l e j ,  Fun­
kcje przedrostka przy- w języku polskie: z porównaniu z funkcjami przyimka przy 
"Acta Universitatis Lodziensis" 1989, Folia linguistica 21. o

Słownik staropolski, t. 7, Wrocław 1974; S. L i n d e ,  Słownik ję­
zyka polskiego, t. 4, Lwów 1858; J. K a r ł o w i c z ,  A. K r y ń s k i ,  
V. N i e d ź w i e d z k i ,  Słownik języka polskiego, t. 5, Warszawa 1953; 
Słownik języka polskiego, t. 7, 9, Warszawa 1965.



pochodzi z któregoś słownika, zamieszczam lokalizacją cytatu i 
skrót słownika, z którego został zaczerpnięty.

I. ZMIANA REKCJI BIERNIKOWEJ NA DOPEŁNIACZOWĄ

1. Czasowniki, w których prefiks przy- wskazuje na dodanie,
przysporzen ieczegoś

Derywaty czasownikowe z prefiksem przy-, zaliczone do tej gru­
py znaczeniowej, nazywają czynność dodawania, przysparzania cze­
goś. Powstały one według modelu słowotwórczego przydać, przyspo­
rzyć + imiesłowowy okolicznik sposobu, np.: przykuć - przydać^/przy- 
sporzyć kując, przyoszczędzić = przysporzyć oszczędzając, 
brać co - przybrać czego [SL, SW, SD] : Przybrać zupy, materiału do ro­
boty. [SW], ciułać co - przyciułać czego [SW]s Przyciułać pieniędzy, 
czyr.ić co • przyczynić czego [SW, SD] : Dużo mitręgi przyczyniły okna 
[Pytl. Listy 76 SD] , doić co - przydoić czego [SL, SW] : Przydoić mle­

ka. [ SW] , drobić co - przydrobić czego [SL, SW] ; Przydrobić bułki, dru­

kować co - przydrukouać czego [SL, SW] : Przydrukować tekstu, dwoić co 
przydwolć czego [SL, SW]: Przydwoić kłopotów, dziać co - przydziać cze­

go [SL, SW]: Przydziać pereł na nitkę, filtrować co - przyfiltrować 
czego [ SW] : Przyfiltrować wody, gotować co - przygotować czego [SWj: 
Przygotować kaszy, zupy dla spóźnionych przybyszów. [SW], haftować co

- przyhaftować czego [SW]: Przyhaftować serwetek, kopać co • przy kopać 
czego [Sstp, SL, SW] : Przykopać karto/ii, kosić co - przykosić czego [SL, 
SWj: Przynosić? trawy, kraść co - przy kraść czego [SL, SW, SD ] : 
Przykraść pieniędzy, kroić co - przykroić czego [ SW, SD ]• Przy­

kroić chleba, kruszyć co - przykruszyć czego [SL, SW]: Przykruszyć chleba 
krzewić co - przykrzewić czego [SL, SW]: Władysław Witoldowi wiele 
powagi u Polaków powolnością swoją przykrzewił [Krem. 503 SL], 
kuć co - przykuć czego [SW, SD]: Przykuć podków, lać co - przylać czego 
[Sstp, SL, SW, SD]: Przylać wody, lichwić co - przylichwić czego [SW] : 
Przylichwić pieniędzy, łożyć co - przyłożyć czego [SStp, SL, SW, .SD]: 
drzewa na ogień przyłożył [Skarb. Starosta 5 SD], łupać co - przy- 
łupać czego [SW]: Przytup drzewa jeszcze [SW], maglować co - przyma- 
glować czego [ SW] : Przyu*glować jeszcze więcej bielizny, miesić co - 
przymlesić czego [Sstp, SW] : Przymlesić ciasta, mieszać co - przymieszać 
czego [ Sstp, SL, SW, SDj: Przymloszał [•••] jakiejś trucizny do 
wina [chłęd. Barok. 96 SD], mleć co - przymleć czego [SL, SW]: Przy- 
mleć mąki, młócić co - przymłóclć czego [ SL, SW] : Przymlócić zboża, nino-



tyć co - przymnożyć czago [SL, SW, SD] : jeszcze przymnożyłam majątku 
[Sienk. Bez dogm. III, 56 SD], obrać co • przyobrać czego [SL, SW] : 
Przy obrać słuchaczów, pikować co - prz ypikować czego [SW]: Przypikowad wię­
cej waty. [SW], plenić co - przyplenić czego [SL, SW]s jeśli bogowie 
łask m u  swych przyplenią [ChroŚC. Fars. 121 SL], pięść co - przy- 
pleść czego [SWj s Przypleśó kwiatków do wianka. [SW], płodzić co - 
przypłodzić czego [Sstp., SL, SW, SD] : Przypłodzić cieląt, prząść co - 
przyprzeć czego [SL, SW ] : Przyprząść wełny, puścić co - przypuścić czego 
[SW, SD]: Krowa więcej mleka przypuszcza. [SW], rąbać co ~ przy rąbać 
czego [SL, SWj : Przyrąbać dre wek. [SW], robić co - przyrobić czego 
[Sstp, SL, SW, SDj: Przyrobić masła, rzucić co - przyrzucić czego [Sstp, 
SL, SW, SD] : przyrzuciła serwetek [Nałk. Z. Mił. 18 SD], sadzić co

- przysądzić czego [Sstp, SW, SD] : Przysądzić kwiatków, siad co - przy­
słać czego [ Sstp, SL, SWj : Przysiad kwiatów, siec co - przysiec czego 
[SWj: Przysiec żyta, skrobać co - przyskrobać czego [SW] : Prsysrkobać mię­

sa dla drugiego ptaka. [sw], słać co - przysłać czego [SL, SW, SD]-. 
Przysiąc kobierców, łóiek, słomy. [SW], sposobić co - przysposobić czego 
[sw]: więcej mu przysposobiło siawy. [Troc. SW] , szczepad co - przy- 
szczepać. czego [SWj : Przyszczepać drewek. [SW], topić co - przytoplć cze­

go [ SW] : Przytopić tłuszczu, wziąć co - przywzi^ć czego [SL, SW] : Przy* 
wzi^ć zupy.

Jest to najliczniejsza grupa czasowników, w których przyłącze­
nie prefiksu przy- powoduje zmianę rekcji biernikowej na dopeł­
niaczową. Mamy tu do czynienia z dopełniaczem partytywnym3. Je­
żeli czasownik prefiksalny występuje z dopełnieniem biernikowym, 
wtedy zmienia się znaczenie czasownika, np.: przynosić trawy ‘przy­
czynić kosząc’, przykroić chleba ‘krając dodawać do pokrajanego’ -* 
przykosid trawę * Skrócić', przykroić sukienkę 'wykroić według WZO- 
ru’.

2. Czasowniki, w których prefiks przy- wskazuje na 
niezupełną realizację czynności

W skład tej grupy wchodzą czasowniki z przedrostkiem przy-, 
które nazywają czynność nie do końca zrealizowaną, a także te, 
które nazywają czynność wykonywaną przez pewien określony czas, 
np. : przybieieć, przysiwieć, przytępić. Jest to bardzo produktywny typ 
słowotwórczy. Funkcja znaczeniowa przedrostka przy- w tej gru-

3
Por. A. K r u p i a n k a ,  o tzw. dopełnieniowej funkcji przedrost­

ków czasownikowych, "Poradnik Językowy" 1969, z. 10.



pie czasowników jest taka sama, jak u derywatów przymiotnikowych 
tworzonych tym prefiksem, np. I przybłady, przygłupi, przyduży. I tu 
prefiks wskazuje na nieco słabszą lub nieco silniejszą inten­
sywność cechy.

Witold Śmiech zwraca uwagą na fakt, że takie czasowniki są 
członami opozycji znaczeniowych w stosunku do derywatów o tych 
samych podstawach słowotwórczych, które posiadają inny prefiks, 
nadający im znaczenie pełnej realizacji czynności, np.: przybieleć

- zbieleć, przytępić - stępić
ciągnąć co - przycisnąć сгадо [Sstp, SW, SD]: Przyciągnąć popręgu. [SWj, 
dłużyć co - przydlużyć czego [SW, SD]: Lat mi przydłuż^ [Tremb. Różne 
44 SD], gryźć co - przygryźć czego [SL, SW] ; Przygryźć chleba, krócić co

- przykrócić czego [SL, SW, SD]: pzzykrócił rapci [Sienk. Na polu 209 
SD] , mrużyć co - przymrużyć czego [SL, SW, SD] : pfzymrutyl oczu [Kniaź. 
Poez. 2, 69 SL], strsyc co - przystrzyc czego [SL,.. SW, SD]: Przystrzyc 
włosów, studzić co - przy studzić czego [SL, SW, SD]: Przystudzić wody, 
sztukować co - przy sztukować czego [SL, SW, SD] : Przysztukować sznura pa­

sa, rękawa. [ SW J, tracić co - przytracić czego [SL, SW]: Przy traci (5 pie­
niędzy, trzeć co - przytrzeć czego [SL, SW, SD]: Przytrzeć rogów.

Przedrostek przy- wnosząc znaczenie ‘niezupełnej realizacji 
czynności’ tylko w niewielkim stopniu wpływa na zmianę rekcji 
biernikowej na dopełniaczową. Przytoczone przykłady świadczą o 
tym, że konstrukcje z dopełniaczem są starsze i dziś raczej rzad­
ko używane. Współcześnie częściej spotyka się połączenia: przy- 
mruźyć oczy niż przymrużyć oczu, przystrzyc włosy niż przystrzyc włosów, 
przysztukować rękaw niż przysztukować rękawa itd. 2 przytoczonych 
przykładów połączenia przytracić pieniądzy i frazeologizm przytrzeć 
rogów . nie mogą być używane z dopełnieniem biernikowym. Współcze­
sne zmiany konstrukcji składniowych w tej grupie czasowników zwią­
zane są niewątpliwie z wypieraniem dopełniacza przez biernik z 
tej funkcji składniowej.

3. Czasowniki z innym znaczeniem prefiksu

nieść co - przynieść czego [Sstp, SL, SW, SD]: Zawsze tobie przyniósł 
kwiatków z gór fwol. Halka 37 SD].

W powyższym przykładzie możliwe jest użycie zarówno dopełnie-

4 W. Ś m i e c h ,  Derywacja prefiksalna czasowników polskich, Wrocław 
1986, *. 103-104.



nia biernikowego jak i dopełniaczowego. Forma dopełnienia nie 
wpływa na zmianą znaczenia czasownika, np.: przyniósł kwiatków - przy­
niósł kwiatki. Jeżeli rzeczownik pełniący funkcją dopełnienia na­
daje sią do partytywnego traktowania, może być użyta forma do­
pełniacza, np.: przyniósł mąki, wody lub biernika, np..: przyniósł 
mijkp, wodf. Jeżeli zaś dopełnienie nazywa przedmiot będący niepo­
dzielną całością, to występuje wyłącznie biernik, np.: przyniósł 
szafę. Jednak, jak już było powiedziane, forma dopełnienia nie ma 
wpływu na zmianę znaczenia czasownika.

II. ZMIANA REKCJI BIERNIKOWEJ NA CELOWNIKOWĄ,

1. Zmiana konstrukcji-biernikowych syntetycznych 
na syntetyczne celownikowe

ganić kogo, co - przyganić komu, czemu [Sstp, SL, SW, SD] : Fukał na cu­
dzą służbę, jął w końcu przeganiać i robotom w polu. [Berent 
Diog. 8 SD], pió co - przyplć sif czemu [SWj: Przypinać elf winu, piwu. 
[Troc. SWj, wodzić kogo, co - przywodzić komu, czemu [SD] tylko ndk: 
Przywodził temu wojsku Sieciech, hetman. [Narusz. Hist. II, 60 
SD].

2■ Zmiana konstrukcji biernikowych analitycznych 
w celownikowe syntetyczne

patrzyć się na co - przypatrzyć sif komu, czemu [SL, SW, SD] : Przypatrzył 
sif obrazowi.

Czasowniki, w których zmienia się rekcja biernikowa na celo­
wnikową, nie należą do jednej konkretnej grupy związanej znacze­
niem wnoszonym przez przedrostek przy-. w tym wypadku przed­
rostek przy- wnosi bardzo różne znaczenia i trudno tę zmianę 
łączliwości składniowej wiązać wyłącznie z modyfikacją znaczenio­
wą podstawy słowotwórczej.

III. NADAWANIE PRZECHODNIOŚCI CZASOWNIKOM PRZEZ PRZEDROSTEK PRZY-

Przedrostek przy- nie ma specjalnego wpływu na zmianą tranzy- 
tywności czasownika prefiksalnego w porównaniu z czasownikiem 
bezprzedrostkowym. Prefiks przy- wpływa na zmianą przechodniości



następujących czasowników: przyczepić [SW, SD] : przyczepić dzwonek 
II dzwonek został przeczepiony, przydybać [SL, SW, SD] J przydybać nie­

dźwiedzia II niedźwiedź zoatał przf/dybany, przygospodarować [SW, SD] przy- 
gnspodarować majątku II majątek został przygospodarowany, przygruchać [SD]; 
przygruchać dziewczynę II dziewczyna została przygruchana, przyśpieszyć [SL> 
SW, SD]: przyspieszyć bieg // bieg został przyspieszony, przytryndać (SDj 
[ . . .] rzeźnik przytryndał szynkę [PrUSZ. Trzyn. 182 SD] // szynka zo­
stała przytryndana przez rzeżnika.

Przechodniość wyżej wymienionych czasowników nie jest uwarun­
kowana wyłącznie znaczeniem wnoszonym przez prefiks prey- Przed­
rostek bowiem wnosi tu bardzo różne znaczenia. Ze względu na 
niewielką ilość derywatów, którym przedrostek przy- nadaje prze­
chodniość, można powiedzieć, że prefiks przy- właściwie nie ma

S fwpływu na tranzytywność czasownika .

IV. KONOTACJA OKREŚLENIA ADWERBALNEGO DO + DOPEŁNIACZ

1. Czasowniki, w których prefiks przy- wskazuje na zbliżenie
do punktu

Czasowniki, w których prefiks przy- wskazuje na zbliżenie do 
punktu, powstały według modelu słowotwórczego przybyć + imiesło­
wowy okolicznik sposobu, np.: przy błąkać alf = przybyć błąkając 
się.
przy bawić [SL, sw] : przy baw do siebie brata swego Aarona. [Bud. 
SW], przybić [SL, SW, SD]s Do mola przybija mały spacerowy statek. 
[Kowalew. S. Bliżej 183 SD], przybijać się [SL, SW, SD]: Pies ja­
kiś przybłąkał się do nich. [Breza Mury 310 SD], przy lądować [SŁ, SW, 
SD]: Honor jest to kształt wyspy nieprzystępnej dla brzegu przy­
krego, z której kco raz wyjdzie, już więcej' do niej przyl^dować nie 
note. [Men. 70, 694 SL], przyłożyć fSstp, SL, SW, SD] : Przyłożyt 
gwizdek do ust [Andrz. Wojna I, 223 SD], przypławió się [SL, 
sw]î Tu Się przypławił do ciebie z krain pogańskich [Rej Post. R r 
5 SL], przystawić [SL, SW, SD]s Stół, który stał na stronie, do 
nich przystawiła, fotw. Ow. 332 SL], przystąpić [Sstp, SL, SW, SD] : 
Przystąpił do stołu [Przem. Jakobin 91 SD], przyszańcować się [SL, 
SW] : Przy szańcował i się do zamku [Leop. SW], przytrze<5 [sw]: Pr zytrzeé

5 Zgadza «1« to z obserwacjami K r u p i a n k i  przedstawionymi w 
pracy O tzw. dopełnieniowej funkcji...



do brzegu, przywinąć [SL, SW] : patrzyłem na Okręty przewijające do 
port u naszego [Teat. 23 с, 5 SL], przyż^ć «if [swji Gdy przyżnie- 
my elf do tego kamienia. [Sł. wił. SW], przykradć a if [SW, SD ] S 
jedno z tych stworzeń z tyłu cichaczem przykradio sif do niego 
[Krasz. Jernu 132 SD].

Derywaty prefiksalne z przy-, w których przedrostek wnosi 
znaczenie łzbliżenie do punktu’ bywają uzupełniane wyrażeniem do 
+ dopełniacz. To określenie adwerbalne nie jest bezwzględnie 
konieczne. Konstrukcja taka pełni funkcję okolicznika miejsca, 
np. s przybić do mola, przyiotyó gwizdek do ust. Wyrażenie przyimkowe 
wskazuje na przedmiot, w którego stronę skierowana jest czynność.

2. Czasowniki, w których prefiks przy- wskazuje na przymocowanie 
dô  czegoś, połączenie w jedną całość

Model słowotwórczy derywatów pochodnych od bezprzedrostkowych 
czasowników pierwotnych i bezprzedrostkowych czasowników odprzy- 
miotnikowych oparty jest na wzorze derywacyjnym przymocować + 
imiesłowowy okolicznik sposobu, np.: przykuć = przymocować kując, 
przysuszyó = przymocować susząc. Formacje pochodne od bezprzed­
rostkowych czasowników odrzeczownikowych powstały według modelu 
słowotwórczego przymocować + imiesłowowy okolicznik sposobu lub 
przymocować + nomen instrumenti, np.: przynitować przymocować ni­
tując lub przymocować nitem.
przybić Г Sstp. SL, SW, SD] ! do drewna przybijali szyny [ Prus Plac. 
199 SD], przyćwiekować [SW, SD] s Przyćwiekować deskę do podtogi, 
przydrutować [SW, SD] : Przydrutować uszko do dzbanka, przy/astrygo- 
wać [SW, SD] : Przyfastrygować podszewkę do wierzchu. [SW], przy- 
gorzeć [ SW] : aby do garnka nie przygorzało. f Т Г О С . SW] , przygwo­

ździć [SL, SW, SD]: przygwoździł sztychem do ziemi [Sienk. Pot.
III, 253 SD], przyhaćzyć SW : Przyhaczyć łódź do brzegu [SW], 
przykręcić [SL, SW, SD] : śrubami przykręcono je do podwaliny z 
belek. [H u s s . Mur 51 SD], przykrępować [SL, SW, SD] : Przykrępowany 
sznurami do grzebietu bachmata [sienk. sw], przykuć [SL, SW, SD]: 
Winnych ukarano przykuciem do źciany [święt. A. Twinko 144 SD], przy 
lec [ SW, SD] : włosy W  niesfornych kudłach do skroni przyległe. 
[Choj. Alkh. IV, 24 SD], przylutować [SL, SW, SD]: Przylutować U- 
szko do dzbanka, przyłatać [SL, SW, SD]: Przy łatać kieszeń do 
spćdnicy, przymarzn^ć [SW, SD] : Rękojeście do r̂Jc przymarzły. [Mo- 
racz. Dzieje VII, 107 SD], przymurować [SL, SW, SD] ! przymurował 
do niego skrzydła w kształcie wież. fTyg. Ilustr. 46 1899 SD],



przynitować [SL, SW, SD] : przynitowuje się poprzez żebra do klepek 
lewy i prawy podciąg burtowy. [Sum. żegl. 23 SD], przypasać [sl, 
SW, SD] : Miecz obojętny przypisał do boku. [Tward. Wł. 171 SL], 
przypiec się [SW] s Przypiec się do garnka. [ SW] , przypikować [SW, SD]’. 
Przypikować watę do wierzchu kołdry. [SW], przypiek [SL, SWj: Wi­
no do tyczy przypleść. [sw], przypolć się [Sstp, SL, SW]s przypol 
się do iony swojej, [skar. SW], przypsnąć [sw]s Klusek przypsnął 
do garnka. [SW] , przyrosnąć, przyróść [Sstp, SW, SD]: rękojeść przy­
rosła do dłoni. [Dygas. właśc. 143 SDj, przyschnąć [Sstp, SL, SW, 
SD]: Błoto [•••] przysycha do butciw, do kół wozów. [Bogusz. Patrz. 
1, 4 SD], przysJcorupieć [sw]: Resztki potrawy przysJkorupiały do 
rondla, [SW], przyspawać [SD]: Przy spawać uszko do dzbanka, prz y- 
stygnąć [SW, SD]; ci w biegu nagle przystygii do drogi. [Mick. Kon­
rad 122 SD], przysuszyć [SL, SW] : Przysuszf jęźyk twój do pod­

niebienia twojego. [ Rad z. Ezech. 3, 26 SL], przyszmirować [sw, SDj: 
w skórzanych do lekkiej nogi przy sznurowanych sandałach. [Kaczk. 
SW], przyszpilić [sw, SD]: przyszpilił go grotem od chorągwi do 
ziemi, [sienk. Pot. VI, 163 SD], przyszyć [Sstp, SL, SW, SD]: 
przyszywał podeszwę do starego buta. [orzesz.Melanch. I, 94 SD], 
przyśrubować [SL, SW, SD]s meble są przyśrubowane do podłogi. [Za- 
rus. Żegi. 68 SD], przytaśmować [SW]: Buty przytaśmował do nóg, przy­

troczyć [SW, SD] : Szedł strzelec z [•••] przytroczonym do pasa zają­
cem. [stryjk. Bieg 136 SD], przytrokować [SW, SD]: patrzy na kon­
wulsje przytrokowanej do pala dziewicy. [Prus Studia 15 SD], przy­
wrzeć .[Sstp, SL, SW, SD]: Przywarł uchem do desek, nasłuchiwał. 
[Żukr. Zioła 203 SD].

Czasowniki, w których przedrostek przy-, modyfikując znacze­
nie podstawy słowotwórczej, wskazuje na 'przymocowanie do czegoś, 
połączenie w jedną całość’ mogą być uzupełniane wyrażeniem przy* 
imkowym do + dopełniacz. Taki określnik adwerbalny wskazu­
je na przedmiot, w którego stronę skierowana jest czynność. 
Wyrażenie przyimkowe do + dopełniacz pełni funkcję dopełnienia 
lub okolicznika miejsca.

3. Czasowniki,_ w których prefiks przy- wskazuje na 
dodanie czegoś, przysporzenie czegoś

Derywaty czasownikowe z prefiksem przy-, zaliczone do tej gru­
py znaczeniowej, nazywają czynność dodawania, przysparzania cze­
goś. Powstały one według modelu słowotwórczego przydać, przyspo-



rzyć + imiesłowowy okolicznik sposobu, np.: przyłączyć = przy­
sporzyć łącząc.

przyczepić się [SW, SD]: Przyczepiła się do mnie pewna mężatka [Pięt. 
Grom 23 SD], przyłączy«? [Sstp, SL, SW, SD]: gdy go Justysia do 
swoich (wdzięków) przyłączy [Fredro A. Mąż 192 SD], przypytać się 
[SD]s Piotr Górski [•••] przypytał się także do tego odłamu Ko­
ła [chłęd. Pam. II, 227 SD], przyspolić [SL, Sw] : Ta ciżba ludzi 
gruba przyspolona do praw ludzkich, [n. Pam. 22, 119 SL], przystać 
[Sstp, SL, SW, SD]: żarliwie przystał do Lasa [MikultSpot. 5 SD], 
przytowarzyszyć (się) [SL, SW] : aby się ten pan przytowarzyszył do 
nas? [Rej Post. T. U 2 SL].

Wyżej wymienione czasowniki, w których przedrostek p r z y  wska­
zuje na dodanie czegoś, przysporzenie czegoś konotują dopełnie­
nie pizyimkowe do + dopełniacz, np. : aby ten pan przytowarzyszył sig 
do nas. Przyczepiła się do mnie pewna mężatka.

4. Czasowniki, w których prefiks przy- wnosi inne znaczenia

przyczynić się [sstp, SL, SW, SD] : Przymus szkolny [...] przyczynił 
się do wzmożenia skuteczności oświaty szkolnej. [Byst. Kult. 351 
SD], przymusić [SL, SW, SD]: Przymusił mię do />odpisania. [Troc. SW], 
przysolić fSL, SW] : Nas oskarżasz, do króla przysolisz. [wad.Dan, 13 
SL], przyuczyć [SL, SW, SD] : Konia do bębna przyuczą, [Berent Fach. 
192 SD], przyznać się [Sstp, SL, SW, SD]: buchalter [«».] przyznał- 
się do winy. [Dygas. Gorz. II, 84 SD].

W wyżej wymienionych czasownikach przedrostek przy- wnosi róż­
ne znaczenia. I tutaj również derywaty z przy- konotują dopeł­
nienie do + dopełniacz, np.: przymusił mię do podpisania, przyznać 
się do winy.

V. WNIOSKI

Dodanie prefiksu przy- do czasownika bezprzedrostkowego zmie­
nia niekiedy łączliwość syntaktyczną nowego derywatu w porównaniu 
z podstawą słowotwórczą. Najczęściej zmiany takie są uwarunkowane 
znaczeniem przedrostka przy.

Przejście konstrukcji biernikowej w dopełniaczową związane 
jest z następującymi znaczeniami wnoszonymi przez prefiks przy:



1) dodanie czegoś, przysporzenie czegoś, пр.: przytupać czego, 
przynleszać czego;

2) niezupełna realizacja czynności, np.: przytradó czego, przy- 
trzed czego.

Konotowanie określenia adwerbalnego do + dopełniacz jest zwią­
zane z czasownikami, w których prefiks przy- wnosi następujące zna­
czenia:

1) Zbliżenie do punktu, np.: przywlnąć do czego, przypławli się do

czego;

2) przymocowanie do czegoś, połączenie w jedną całość, np.: 
przybić do czego, przyszyć do czego.

Istnieje również grupa czasowników konotujących określenie 
do + dopełniacz, gdzie prefiks przy- wnosi różne znaczenia, np.:Г
przyznać się do czego, przyuczyć do czego.

Zmiana rekcji biernikowej na celownikową nie jest chyba uwa­
runkowana znaczeniem przedrostka przy-. Występują tu czasowniki 
należące do różnych grup semantycznych, a ten typ zmian rządu jest 
bardzo rzadki u derywatów z prefiksem przy-.

Również nadanie przechodniości czasownikom przez przedrostek 
przy* jest bardzo rzadkie i nie ma raczej związku ze znaczeniem 
wnoszonym przez prefiks.

Najliczniej reprezentowane jest przejście konstrukcji bierni­
kowych w dopełniaczowe i konotacja określenia adwerbalnego do + 
dopełniacz.
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Maria Witkowska-Gutkowska

CHANGES IN THE SYNTAGMATIC CONNECTIBILITY OF VERBS 
WITH THE PREFIX PRZY- IN THE POLISH LANGUAGE

The prefix przy- added to a prefixless verb-may sometimes change the syn- 
tagmatic connectibillty of the morphological root. Such changes arc most 
frequently determined by the meaning of the prefix przy-.

Transition from Accusatival to Genitival construction is brought about by 
the following senses carried by the prefix przy-:

1) adding something, increasing the amount of something e.g. przy łupać cze 
go, przymieszaó czego;



2) partial completion of some action e.g. przytracić czego, przytrzed cte-
д о .

The connotation of adveblal expressions do 4- Genitive is connected with 
verbs in which the prefix przy- carries the following senses:

1) reaching some destination e.g. przywinqd do czego, przypławić się do 
czego)

2) fixing things, combining things together e.g. przybić do czego, przyszyć 
do czego.

There is also a group of verbs connoting the expression do + Genitive in 
which the prefix przy- carries different senses e.g. przyznać sif do czego, 
przyuczyć sif do czego.

The chango of rectlon from Accusatlval to Datlval seems not to be determi­
ned by the meaning of the prefix przy-. In such cases we have to do with

V

verbs belonging to various semantic groups. However, this type of change in 
recti&n Is very rare in derivates with the prefix przy-.

The conferring of transitivity on verbs by the prefix przy- is also very 
Infrequent and seems to have no connection with the sense carried by the pre­
fix.

The transition of construction from Accusitival to Genitival and the con­
notation of the adverbal expression do + Genitive are the most frequent cases.


